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Abs tract

The article deals with the meanings and lexi co graphi cal treatment of ex pres sions
denoting religious, par ti cu lar ly Christian ce re mo nies, in Czech. In the article, the
nouns obřad ‘c er em ony’, bohoslužba ‘(church) service’, mše ‘Mass’ and liturgie
'liturgy' are examined, with par ti cu lar attention to their res pec tive semantic and lexi -
co graphic features. Attention is paid to the dif feren ces in usage of these terms,
because although each of them can refer to a li tur gi cal ceremony, they are no nethe less
not always freely in ter chan gea ble. 

Článek se zabývá významy a lexiko gra fickým zpra cováním výrazů označu jících
náboženské, zejména křesťanské obřady. Postupně jsou zde zkoumána subs tan ti va
obřad, bohoslužba, mše a liturgie, a to zejména z hlediska sé man tické ho a lexiko gra -
fické ho. Pozornost je věnována rozdílům v užívání těchto výrazů, protože i když
všechny v některém ze svých významů mohou označovat bohoslužebný obřad, nejsou 
vždy volně zaměni tel né.

1. Úvod

I člověk, který se sám nehlásí ke křesťanství, se občas setká se si -
tuací, kdy má nějak pojme no vat obřad něk te ré z křesťanských círk ví.
V tu chvíli mnozí zaváhají, jaký výraz použít, aby se ne do pus ti li něja -
kého faux pas. Kromě subs tan ti va obřad se to tiž nabíze jí další výrazy,
ze jmé na bo hoslužba, li tur gie a mše, kte ré vše chny označu jí bo hoslu-
žebné obřa dy, ne jsou však vždy volně zaměni tel né. Ve svém příspěv -
ku se bu du zabývat sé man tikou a roz dílem v užívání těch to výrazů, za- 
měřím se i na je jich lexiko gra fické zpra cování, a to jak na je jich po do -
bu v do sa vadních výkla dových slovnících češti ny, tak i na bu doucí
zpra cování ve vzni kajícím Aka de mickém slovníku součas né češti ny
(dále: ASSČ).2

2. Sé man ti ka a lexiko gra fické zpra cování výrazů obřad, boho-
služba, mše a li tur gie

2.1. Obřad

Ne jo becnější, sé man ticky ne jširší z výše uve dených výrazů je
subs tan ti vum obřad, kte ré významově pokrývá jak ak ty náboženské,
tak i spo lečenské v ne jširším slo va smys lu. Slovník spi sovné ho jazyka
české ho (dále: SSJČ) rozlišu je u lexé mu obřad dva významy, Slovník
spi sovné češti ny (dále: SSČ) pouze je den, srov. přís lušné hes lo vé sta ti
z těch to slovníků:

obřad, -u m. (6. j. -u, -ě)
1. slavnostní provádění státního, spo lečenské ho, náboženské ho aj. ak tu, složené z řa -
dy růz. úkonů, zprav. pře dep saným n. ustáleným způs o bem; ce re mo nie: dvorní o-y;
uvítací o.; o. če pení (při svatbě); pohřeb ní, smu teční o-y; expr. jíd lo se mu sta lo
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pravým o- em; jen se mnou neděle jte žád né o-y okol ky;
2. kniž. souhrn předpisů o úko nech zvl. bo hoslužebných, způs ob, jakým se ko nají; ri -
tus: sloužit mši podle o-u slo vanské ho (SSJČ)

obřad, -u m slavnostní akt prováděný ustáleným způs o bem, ce re mo niál: sva teb ní,
pohřeb ní obřad; dvorní obřa dy; expr. jíd lo je pro něho obřa dem  (SSČ)

V ASSČ hes lo obřad do sud zpra cováno neby lo, ja ko člen ka au -
torské ho ko lek ti vu to ho to slovníku však návrh zpra cování mo hu před -
ložit již nyní. SSJČ první význam de fi nu je ja ko ‚slavnostní provádění
státního, spo lečenské ho, náboženské ho aj. ak tu‘, SSČ pak ja ko ‚slav-
nostní akt‘. Pro po jetí SSJČ mluví např. spo jení pohřeb bez obřa du,
pro po jetí SSČ za se nah ra zení výrazu obřad výra zem akt v ty pických
ko lo kačních spo jeních ja ko smu teční obřad/akt, obřad/akt svěcení
apod. Obě po jetí lze v de fi ni ci zohlednit for mou dvou významových
odstínů. Oba slovníky uvádějí v de fi ni ci ad jek ti vum slavnostní, ten to
rys však zře jmě není obli ga torní, jak ukazu je i opo zi ce slavnostní vs.
skromný obřad, lze tedy užít např. for mu la ci „akt zprav. slavnostního
rázu“. (Pods tatná jmé na ce re mo nie a ce re mo niál jsou v ASSČ na pro ti
to mu vy ložena ja ko ‚slavnostní obřad‘, jedná se tedy o ko hy po ny ma
obřadu, která označu jí právě různé slavnostní ak ty.) 

V dokla dech z České ho národního kor pusu (dále: ČNK) se čas to
ob je vu je spo jení velkopáteční obřa dy (173x v SYN v11). Ne jedná se
o vol né spo jení, ale o ter mi no lo gické sous loví označu jící říms ko ka to -
lickou bo hoslužbu slouženou na Velký pátek mís to mše (ten to den se
v říms ko ka to lické círk vi ne koná svátost eu cha ris tie, a tím pádem ne-
může být sloužena ani mše sva tá – eu cha ris tická bo hoslužba). Spo jení
velkopáteční obřa dy bu de tedy zpra cováno ja ko vykláda né sous loví
a při po je no k prvnímu význa mu hesla obřad.

V ASSČ bu de zohledněn i druhý význam subs tan ti va obřad uvá-
děný v SSJČ – ‚souhrn předpisů o bo hoslužebných úko nech‘. Ja ko
plné sy no ny mum to ho to význa mu bu de uve de no subs tan ti vum ri tus.

Zde tedy návrh hes lo vé sta ti subs tan ti va obřad v ASSČ:

obřad (2. j. -du, 6. j. -du, -dě) pods tatné jmé no ro du mužské ho neživotné ho
1. spo lečenský ne bo náboženský akt zprav. slavnostního rázu, složený z řa dy různých

úkonů, prováděný pře dep saným ne bo ustáleným způs o bem; slavnostní provádění to -
ho to ak tu: smu teční / pohřeb ní obřad; obřad ko ru no vace / křtu / svěcení vo dy; pohřeb
s obřa dem / bez obřa du; Snou ben ci mají možnost volby me zi cír kevním a ci vilním sva -
teb ním obřa dem.; Slavnostní obřad vítání občánků se koná na radni ci.; Jíd lo je pro

Fran couze obřad, který si vy chutnávají ne jčastěji s ro di nou ne bo s přáte li.   velko-
páteční obřa dy náb. (v říms ko ka to lické círk vi) bo hoslužba s čet bou paši jí ko naná na
Velký pátek odpo led ne namís to mše
2. náb. pře dep saná for ma a způs ob konání náboženských obřadů 1; syn. ri tus: li tur gie
by zantské ho obřa du; ka to lická cír kev východního obřa du řecko ka to lická; Ka rel IV.
za ložil klášter na Slo va nech pro mni chy slo vanské ho obřa du.; Kos tel byl vysvěcen ja -
ko mís to pro bo hoslužby římské ho obřa du.; Svat ba se ko na la podle židovské ho obřa -
du.

2.2. Bo hoslužba

Subs tan ti vum bo hoslužba již by lo v ASSČ pu blikováno, pro to zde
vlastní návrh je ho lexiko gra fické ho zpra cování podávat ne bu du.
Zajíma vé je nic méně sle do vat proměnu de fi nice to ho to pods tatné ho
jmé na ve výkla dových slovnících češti ny. V Příručním slovníku jazy-
ka české ho (dále: PSJČ) je bo hoslužba de fi nována ja ko ‚služba Bo hu
n. bohům; náboženský, cír kevní obřad‘. V SSJČ by la ta to de fi nice
mírně upra ve na: ‚(v náb. po jetí) služba bo hu n. bohům, náboženský n.
cír kevní obřad‘. Při daný před výklad „v náboženském po jetí“ však
žádnou no vou in for ma ci opro ti vlastnímu výkla du nepřináší, jedná se
spíše o do bově po platný prvek. Spoj ka ne bo do plněná me zi ad jek ti va
náboženský a cír kevní rovněž není namístě, pro tože navozu je do jem,
ja ko by cír kevní obřad nebyl obřa dem náboženským. V de fi ni ci SSČ
byl nad by tečný před výklad „v náboženském po jetí“ opět vypuštěn
a definice upra ve na na ‚služba bo hu n. bohům ja ko círk. obřad‘. Au to -
ru de fi nice se zde spo jením obou částí výkla du spoj kou ja ko po daři lo
lé pe ob jas nit poněkud vágní spo jení „služba bo hu n. bohům“. Ne pří-
liš šťastné spo jení „náboženský nebo cír kevní obřad“ však au tor bo -
hužel zre du ko val na v kon tex tu de fi nice rovněž nevhod né sous loví
„cír kevní obřad“. Vzta hu je- li se to tiž de fi nice na vše chna teis tická ná-
boženství (v de fi ni ci je ex pli citně při pouštěna do konce možnost služ-
by více bohům, tzn., jsou v ní zahr nu ta i náboženství po ly teis tická),
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není vhod né ta kový obřad nazývat cír kevním, pro tože cír kev je termín 
spo jo vaný téměř výhradně s křesťanstvím.

Se vše mi zmíněnými výhra da mi se us po kojivě vy pořáda li au toři
de fi nice subs tan ti va bo hoslužba v ASSČ, kteří je ho význam vykládají
ja ko ‚náboženský obřad k oslavě a uctívání Bo ha, bohů‘. Významově
nepříliš srozu mi tel né spo jení „služba bo hu ne bo bohům“ se v de fi ni ci
již neob je vu je, ja ko opěr né slo vo by lo zvo le no pouze subs tan ti vum
obřad, konkrétně pak náboženský obřad, jenž pokrývá obřa dy všech
náboženství, a to mo no teis tických i po ly teis tických, jak ex pli citně
ukazu je poslední část de fi nice „Bo ha, bohů“. Srov. ce lou hes lo vou
stať v ASSČ:

bo hoslužba (2. j. -žby, 2. mn. -žeb) pods tatné jmé no ro du ženské ho
náboženský obřad k oslavě a uctívání Bo ha, bohů: ka to lická / pra vo slavná / evan ge -
lická bo hoslužba; židovská / hin duis tická bo hoslužba; ve liko noční / nedělní bo -
hoslužba; bo hoslužba v kos te le / v sy na go ze; cho dit na bo hoslužby

Me zi au to ry ASSČ proběhla dis ku se nad re le vancí dalšího význa-
mo vé ho prvku pojmu bo hoslužba, a to ry su „spo lečné ho shromáž-
dění“. Je den z původních návrhů de fi nice v ASSČ byl ‚obřad k oslavě
Bo ha us ku tečněný setkáním věřících‘. Ten to významový rys uvádějí
ta ké něk te ré teo lo gické slovníky a en cyk lo pe die, např. u hesla bo -
hoslužba v Li tur gickém slovníku R. Ber ge ra se uvádí, že ‚li tur gie, bo -
hoslužba … označu je bo hoslužeb né shromáždění cír kevní ob ce…‘
(Ber ger 2008, s. 246). V slovníku Judais mus, křesťanství, islám je bo -
hoslužba de fi nována ja ko ‚základní po doba veře jné ho kul tu soustře-
děná v křesťanství zpra vid la na zvěs tování evan ge lia, na eu cha ris tii,
popř. na další svátosti‘ (Pavlin cová, Ho ry na 2003, s. 254). Ad jek ti -
vum veřejný i další čás ti de fi nice v sobě rovněž im pliku jí rys „účas ti
věřících“. Au toři ASSČ se však na ko nec rozhod li pro de fi ni ci s širším
významovým záběrem a do da tek o setkání věřících v ní neuvádějí.

Ta ké dokla dy na le ze né v ČNK vesměs potvr zu jí, že výra zem bo -
hoslužba jsou ne jčastěji nazývána mod li teb ní shromáždění věřících
(ve dená knězem). Jedná- li se o různé spe ciální kněžské úko ny typu
žehnání či svěcení, ať už např. ve liko nočních pokrmů, lázeňských
pra menů, bytů věřících atd., používá se spíše výraz obřad. Po dob ně

i sváto stné, slavnostní či smu teční ak ty, ja ko svat ba, křest ne bo po-
hřeb, nebývají označovány ja ko bo hoslužby, ale ja ko obřa dy (srov.
např. Ru kověť posvátných obřadů pra vo slavné círk ve, která obsa hu je
pos tup obřadů křtu, svátosti manžel ství, pohřbu, zpovědi, zao patřová-
ní ne mocných, požehnání úro dy, svěcení vo dy, bytu atd.). 

Hra nice me zi obřa dem a bo hoslužbou ovšem není os trá, někdy je
možné užít oba výrazy. Záleží ta ké na úzu té kte ré círk ve (resp. to ho
kte ré ho náboženství). Říms ko ka to lický kněz Petr Hruška, který byl
konzul tan tem to ho to článku, vysvět lu je, že v říms ko ka to lické círk vi je 
každé žehnání za sa ze no do ales poň krátké bo hoslužby, tzn. součástí
ce lé ho obřa du je poz drav li du, čtení Božího slo va, mod litby věřících,
pak nás le du je sa motné žehnání a na ko nec Mod lit ba Páně. Pro to podle
něj slo vo bo hoslužba může být užito i ja ko obecný výraz, kterým lze
pojme no vat rozličné cír kevní obřa dy. Další konzul tant, hu sitský farář
Lukáš Bu jna, by na pro ti to mu slo vo bo hoslužba vy hra dil pouze pro
spo lečnou mod litbu shromážděné ob ce.

Z jazyko vé ho hle diska zajíma vé je u subs tan ti va bo hoslužba užití
mor fo lo gické ho čísla. Jde o oje dinělý příklad pods tatné ho jmé na, kte -
ré se kromě běžné opo zi ce sin guláru a plurálu (bo hoslužba – bo -
hoslužby) v určitých přípa dech užívá i ja ko sin guláre tan tum (bo -
hoslužba) a plurále tan tum (bo hoslužby).

Nejprve se zas tavíme u případů, kdy je slo vo bo hoslužba užito ja -
ko sin guláre tan tum, ja ko hro mad né subs tan ti vum. Ne jčastější je to to
užití ve spo jeních slo vanská, příp. sta ro slověnská ne bo la tinská bo -
hoslužba, která označu jí typ ri tu, kterým se v dřívějších dobách řídily
bo hoslužby na našem území. Subs tan ti vum bo hoslužba zde tedy oz-
naču je vlastně ‚soubor bo hoslužeb‘ a je v tom to případě sy no nymní se 
subs tan ti vem li tur gie (1. význam, viz dále). Srov. kor pu so vé dokla dy:

[1] V roce 863 přišli [Kons tan tin a Me toděj] na pozvání knížete Ros tis la va na Velkou
Mo ra vu, aby zde šíři li slo vans kou vzděla nost a bo hoslužbu ve srozu mi tel ném jazy ce. 

[2] V Sázavském klášteře se pěs to va la slo vanská bo hoslužba ja ko dědictví věrozvěstů 
Cy ri la a Me toděje až do roku 1096. 
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[3] Sílící vlivy la tinské bo hoslužby po ma lu, ale jistě vyt lačo va ly sta ro slověns kou li -

tur gii do po zadí. 

Starší slovníky to to užití re flek tu jí, ale vždy jen v rámci exem pli fi -
ka ce. PSJČ větný doklad Před ko vé naši při javše víru Kris tovu, měli
nejprve bo hoslužbu slo vans kou opatřil dovýkla dem „užíva li při cír -
kevních obřa dech jazyka slo vanské ho“. SSJČ uvádí pouze příklad
slo vanská bo hoslužba v našich zemích, bez ja ké ho ko li vysvětlení.
SSČ doklad slo vanská bo hoslužba uvádí s blíže nes pe ci fiko vaným
dovýkla dem „li tur gie“. ASSČ pak to to hro mad né užití subs tan ti va bo -
hoslužba ne re flek tu je již vůbec. Důvo dem je mi mo ji né i fakt, že užití
subs tan ti va bo hoslužba ja ko sin guláre tan tum i ve výše zmíněných
kon tex tech konku ru je běžná opo zi ce jednotné ho a množné ho čísla.
Srov. např. ty to kor pu so vé dokla dy:

[4] Cy ril a Me toděj by li bratři po vo laní z Řecka na Velkou Mo ra vu, kde pro sa di li sta -
ro slověnšti nu ja ko jazyk pro slo vanské bo hoslužby.

[5] Kníže Bře tis lav II. roku 1097 přidělil opatství břevnovským bene dik tinům, kteří
na Sázavě za ved li la tinské bo hoslužby.

[6] Po něko lik sta letí [klášter] půs o bil ja ko význam né stře dis ko hla holské ho písem -
nictví a sta ro slověnských bo hoslužeb. 

Druhé z hle diska ka te go rie čísla zajíma vé je užití subs tan ti va bo -
hoslužba ja ko plurále tan tum, tedy pods tatné ho jmé na pom nožné ho.
To mu to přípa du se z výkla dových slovníků češti ny ne jvíce věno val
PSJČ, který u hesla bo hoslužba uvádí sa mostatné podheslí bo hoslužby
s kva li fikáto rem „pomn.“, výkla dem ‚hlavní bo hoslužebný obřad, na
př. mše u ka tolíků‘ a příkla dy Li dé po ranních bo hoslužbách již dávno
odešli a Ko na ti bo hoslužby. To to užití je za chy ce no ještě v SSJČ, který 
v rámci exem pli fi ka ce uvádí příklad po nedělních bo hoslužbách
s dovýkla dem „po mši“. SSČ ani ASSČ již pom nožné užití subs tan ti -
va bo hoslužba neuvádějí. Důvo dem je sku tečnost, že ja ko plurále tan -
tum by lo subs tan ti vum bo hoslužba za chy ce no hlavně v tex tech 19.
a 1. po lo vi ny 20. sto letí, kdy by lo to to užití běžné, v novějších dokla -
dech se s tím to užitím již téměř ne setkáváme. Výjim kou jsou texty po -

cháze jící z prostředí evan ge lické círk ve, v je jímž úzu se to to pom -
nožné užití za cho va lo dod nes.3 Svědčí o tom i nás le du jící dokla dy
z ČNK:

[7] Hos tem farního sbo ru Čes ko bra trské círk ve evan ge lické bu de v neděli 15. úno ra
farář a po sla nec Par la men tu ČR Sva to pluk Karásek. Do po led ne od devíti ho din bu de
kázat při bo hoslužbách v kos te le Čes ko bra trské círk ve evan ge lické ve Slad kovské ho
uli ci.

[8] Na Velký pátek 29. března v krnovském evan ge lickém kos te le bo hosluž-
by začínají v 17 ho din čtením paši jí. 

[9] Pro gram oslav uzavře ly bo hoslužby v evan ge lickém kos te le. 

[10] Také v sousedním Senior domě máme jednou týdně evangelické bohoslužby.

2.3. Mše

Výraz mše po chází z la tinské ho mis sa, a to z poslední věty bo -
hoslužby, pro ne se né knězem, Ite, mis sa est, do slo va ‚jděte, rozpuštěna 
(po slána, pro puštěna) je‘. J. Re jzek ve svém Českém ety mo lo gickém
slovníku uvádí, že „k če mu se vzta hu je ta to věta, však není zce la jis té,
ne jspíš ke shromáždění, ale možná i k posvěce né mu chle bu a vínu,
kte ré se v raných dobách křesťanství posíla ly k sou sedním křesťan-
ským spo lečenstvím“ (Re jzek 2015, s. 435).

Význam subs tan ti va mše je podle SSJČ, SSČ i Aka de mické ho slov- 
níku cizích slov (dále: ASCS) ‚hlavní li tur gický obřad v ka to lické círk -
vi‘. V poslední době se však slo vo mše v tis ku i v běžné ko mu ni ka ci
rozšíři lo ja ko uni verzální výraz nah razu jící vše chny další v úvo du
zmíněné výrazy, tedy bo hoslužbu, li tur gii, a do konce i významově
nejširší obřad. Srov. nás le du jící dokla dy z ČNK:

[11] Sváteční mši bu de ce le bro vat hla va es tonské pra vo slavné círk ve.

[12] Kromě kla sických půlnočních v ka to lických kos te lech mo hou na štědro večerní
mši vy ra zit ta ké evan gelíci.
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[13] V plzeňském kos te le sv. Mikuláše řečtí ka tolíci slaví božskou li tur gii, mši, která
se vel mi po dobá mši pra vo slavné.

[14] Pra vo slavný kněz sloužil mši v 30 me trech. (doklad z MF DNES, ja ko mše je zde
označován obřad svěcení chrámo vé věže po re kons truk ci)

[15] Mnozí z přítomných mohli židovs kou mši vidět poprvé a by li přek va pe ni je jí
neokáza lostí.

[16] Snad každý z účastníků muslimské mše měl v ru ce mo bil a snažil se poslední
rozloučení s Alim na točit.

Je zře jmé, že v uve dených dokla dech je slo vo mše užito v širším,
ne ter mi no lo gickém význa mu, který do sa vadním slovníkovým výkla-
dům neodpovídá. Vhodnost užití slo va mše ve výše uve dených kon -
tex tech jsem konzul to va la s něko li ka du chovními různých křesťan-
ských círk ví (viz poznám ku č. 2). Oslo vení du chovní hu sitské, pra vo -
slavné a něko li ka pro tes tantských círk ví se sho du jí, že mše je říms ko -
ka to lický termín a v kon tex tu je jich círk ve je ho použití není namístě.
Označení mše je podle nich v ne ka to lických křesťanských círk vích
větši nou spo jováno s ji nou for mou spi ri tua li ty, příznačnou právě pro
říms ko ka to lickou cír kev. Tím spíše se můžeme domnívat, že ještě pro -
ble ma tičtější bu de užití to ho to termínu pro označení bo hoslužeb
jiných náboženství, v uve dených kor pu sových dokla dech konkrétně
ju dais mu a islámu.

Jak jsem zmíni la v úvo du to ho to článku, laický uživa tel zpra vid la
nezná adek vátní termíny pro různé obřa dy všech křesťanských círk ví
a dalších náboženství, pro to hledá uni verzálně použitelný výraz. Užití
subs tan ti va mše však není z výše uve dených důvodů příliš vhod né. Ja -
ko z kon fe si jního hle diska ne pro ble ma tické pojme nování lze mís to to -
ho do po ručit výraz bo hoslužba. Jak již by lo řeče no, v ASSČ by lo pod- 
s tatné jmé no bo hoslužba de fi nováno dos ta tečně ši roce ja ko ‚nábožen- 
ský obřad k oslavě a uctívání Bo ha, bohů‘, svým význa mem tedy slo -
vo bo hoslužba pokrývá obřa dy ne jen všech křesťanských círk ví, ale
i všech dalších mo no teis tických i po ly teis tických náboženství. Užití
subs tan ti va bo hoslužba lze tak do po ručit vždy, když si ne jsme jistí,
jaký výraz pro přís lušný náboženský obřad použít, a to i za ce nu, že

v něk terých spe ciálních přípa dech by by lo tře ba vhodnější užít sub-
stan ti vum obřad (viz výše zmíněné ak ty žehnání, křtů, pohřbů apod.).

Z výše uve de né ho vyplývá, že mše a bo hoslužba ne jsou sy no ny ma, 
byť se tak slo vo mše čas to užívá, ale jedná se o hy po nymně- hy pe ro -
nymní vztah, kde bo hoslužba je nadřa zený a mše podřa zený po jem.
I v rámci říms ko ka to lické círk ve je mše jen jedním z různých typů bo -
hoslužeb, byť tím ne jdůležitějším (dalšími jsou např. ado race, křížová 
ces ta ne bo již zmíněné velkopáteční obřa dy).

V ASSČ subs tan ti vum mše do sud pu blikováno neby lo, můj návrh
je ho lexiko gra fické ho zpra cování však již vyšel v drob nos ti věno va né
významům slo va mše v ča so pi se Naše řeč (Kou tová 2022). De fi ni ci
jsem v sou la du s kon cepcí ASSČ for mu lo va la tak, aby obsa ho va la
kromě ge ne rické ho zařa zení i pods tatné ry sy da né ho lexé mu. Nešlo
mi při tom o vyčerpávající teo lo gickou de fi ni ci, ale o uve dení ne jpod-
s tatnějších rysů a di fere nčních prvků, ji miž se mše liší od jiných (ze -
jmé na křesťanských) bo hoslužeb. Fun do vaný výklad, o který bych se
při tvorbě de fi nice mohla opřít, jsem hle da la v dos tupných teo lo gic-
kých slovnících. Slovník křesťanské kul tu ry uvádí, že mše je ‚základní
obřad ka to lické ho kul tu, je hož pods tatným prvkem je proměňování
chle ba a vína na památku Poslední večeře‘ (Le maî trová, Quin so nová,
So tová 2002, s. 240). Ve slovníku Judais mus, křesťanství, islám se uvá-
dí, že mše je ‚od 6. stol. obecně užívaný název pro obřad v řím.-kat.
círk vi, v je hož rámci se us ku tečňu je for mou oběti svátost eu cha ris tie‘
(Pavlin cová, Ho ry na 2003, s. 383). R. Ber ger ve svém Li tur gickém
slovníku de fi nu je mši ja ko ‚na Zá padě převládající označení ne jdů-
ležitější bo hoslužeb né formy křesťanské ob ce; skládá se z bo hoslužby 
slo va a eu cha ris tie‘ (Ber ger 2008, s. 296).

Teo lo gické slovníky se tedy sho du jí na pods tatném ry su mše, a tím
je konání svátosti eu cha ris tie v je jím rámci. Sla vení svátosti eu cha ris -
tie lze ta ké označit za di fere nční rys, kterým se mše liší od os tatních
říms ko ka to lických bo hoslužeb. Opro ti před chozím výkla dovým slov- 
níkům jsem ve svém návrhu de fi nice ja ko opěr né slo vo ne použila vý-
znamově ši roký výraz obřad, ale sé man ticky spe ci fičtější výraz bo -
hoslužba. Ja ko vy jádření je jího výsadního pos ta vení v rámci říms ko -
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ka to lických bo hoslužeb jsem po ne cha la ad jek ti vum hlavní. Na roz díl
od starších výkla dových slovníků jsem mši nes pe ci fiko va la ja ko bo -
hoslužbu ka to lickou, ale úžeji ja ko bo hoslužbu říms ko ka to lickou,
pro tože řečtí ka tolíci pro tu to bo hoslužbu ste jně ja ko pra vo slavní
a další východní křesťané užívají termín sva tá ne bo božská li tur gie,
sta ro ka tolíci pak dávají přednost označení eu cha ris tická slavnost. 

Rovno cen nou víces lovnou al ter na tivou jedno slovné ho termínu
mše je sous loví mše sva tá. Před chozí výkla do vé slovníky češti ny
(PSJČ a SSJČ) tu to va rian tu re flek to va ly pouze v rámci exem pli fi ka -
ce, pro zpra cování v ASSČ jsem na vrhla uve dení přímo v záhlaví
hesla.

Ja ko druhý význam slo va mše uvádějí slovníky (SSJČ a ASCS)
‚cyklická vokální sklad ba, zprav. s průvo dem varhan n. or ches tru, do -
prováze jící mešní obřa dy, popř. pro vo zo vaná i kon certně‘ (SSJČ),
resp. ‚vokální n. vokálně- ins tru mentální útvar na text mešního or di na -
ria, mis sa‘ (ASCS). Mešní or di na rium, zmiňo va né v de fi ni ci ASCS,
tvoří pevné čás ti mše, tj. ta ko vé, kte ré se během li tur gické ho roku
nemění. Jak ale ukazu je příklad známé České mše vánoční J. J. Ryby,
může být mše kom po nována i na texty sváteční, pro to jsem de fi ni ci
po ja la šíře ji ja ko ‚vokální ne bo vokálně- ins tru mentální sklad ba na
text něk terých částí mše‘.

Ve zmíněné drob nos ti v Naší řeči jsem se zabýva la i otázkou
zohlednění pro ble ma tické ho uni verzálního užití subs tan ti va mše, tj.
význa mu ‚(jakýko li) náboženský obřad, bo hoslužba‘. V ASSČ se po-
dává po pis současné lexikální normy a vzhle dem k ča so vé mu ods tu pu
od vydání před chozích výkla dových slovníků a změnám ve slovní
zás obě se zde uvádějí i (dos ta tečně lexi ka li zo va né) významy, kte ré
SSJČ, SSČ a ASCS ne za chy tily (srov. Ko chová, Opavská 2016,
s. 14–15). Pokud jde tedy o dis ku ta bilní rozšířený význam subs tan ti va 
mše, kon cepce ASSČ mluví spíše pro je ho zařa zení do slovníku.
Avšak vzhle dem k to mu, že se jedná o citli vé té ma (věřícím jiných
náboženství a jiných křesťanských círk ví než říms ko ka to lické může
va dit, když se výra zem mše označu jí je jich bo hoslužby), ne po važuji
za vhod né ten to význam pouze re gis tro vat bez ja ké ho ko li vysvět lu -

jícího ko mentáře. Při poji la jsem pro to vysvět lu jící uživa tels kou po-
znám ku (viz níže). 

Zde tedy můj návrh lexiko gra fické ho zpra cování subs tan ti va mše,
pu bliko vaný v Naší řeči:

mše (2. j. mše) pods tatné jmé no ro du ženské ho lat.
1. náb. mše (sva tá) hlavní bo hoslužba říms ko ka to lické círk ve, je jíž pods ta tou je sla -
vení eu cha ris tie (svátosti us ta no ve né Ježíšem Kris tem na památku je ho poslední
večeře): nedělní / slavnostní / poutní mše; ranní / večerní / půlnoční mše sva tá;
zádušní / děkovná mše; zpívat / mi nis tro vat při mši sva té; li tur gické před měty pro sla -
vení mše; Kněz sloužil / ce le bro val mši sva tou.; Každou neděli chodíme do kos te la na
mši.
2. náboženský obřad, bo hoslužba: V plzeňském kos te le sv. Mikuláše řečtí ka tolíci
slaví božskou li tur gii, mši, která se vel mi po dobá mši pra vo slavné.; V sy na go ze v Ra -
kovníku se jednu do bu střída ly so botní židovské mše a nedělní mše círk ve hu sitské.
V případě ne ka to lických křesťanských círk ví a jiných náboženství je v tom to význa -
mu vhodnější použít označení bo hoslužba. 
3. hud. vokální ne bo vokálně- ins tru mentální sklad ba na text něk terých částí mše 1:
Rybo va vánoční mše; Sbor zazpívá Ba chovu Mši h moll. 

2.4. Li tur gie

Slo vo li tur gie po chází z řecké ho leitúr giá – ‚veře jná služba‘, resp.
‚služba li du, ob ci‘ (srov. Re jzek 2015, s. 383). V křesťanské tra di ci to
zna mená, že Boží lid má účast na Božím díle (srov. Ka techis mus ka to -
lické círk ve 2002, s. 281).

Výklad subs tan ti va li tur gie se jeví ja ko ze všech do sud zmíněných
výrazů nejkom pliko vanější. Podíve jme se, jak si s ním po ra dily do sa -
vadní české výkla do vé slovníky:

li tur gie, -e f. círk. souhrnný název pro bo hoslužeb né úko ny a os oby, pro bo hoslužeb -
né mís to, nářadí atd. Římská, řecká, kop tická li tur gie. Slo vanská li tur gie bo hoslužby
ko na né slo vanským jazykem. D služby boží, mše (hl. v círk vi východní). Pop ods -
loužil li tur gii a vyšel před kos tel. Hol. Přen. Dnešní par la mentní práce, ať ve výbo -
rech, ať v ple nu na „do hodnutých“ a nez měni telných před lohách je pouhá li tur gie, ze
kte ré mizí náboženský obsah: de mokra cie. Přít. (PSJČ)

li tur gie -e ž. (z lat. řec.) bo hoslužeb né úko ny, obřa dy, bo hoslužebný řád; bo hoslužba:
la tinská, slo vanská l.; ods loužit l-i (Hol.) mši (SSJČ)
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li tur gie -e ž <l < ř> bo hoslužeb né obřa dy a úko ny, bo hoslužba: slo vanská, la tinská li -
tur gie (SSČ)

li tur gie -e ž <l < ř> círk. souhrn bo hoslužebných úkonů a obřadů a je jich pevně sta no -
vený řád, bo hoslužebný pořad: la tinská, slo vanská l. (ASCS)

Vidíme, že ne jvíce pros to ru hes lu li tur gie věno val PSJČ, os tatní
slovníky mají exem pli fi ka ci vel mi chu dou a různé významy slo va li -
tur gie pos ti hu jí v rámci pouze jedno ho slovníko vé ho význa mu, čas to
s čás tečným sy no ny mem bo hoslužba. Hes lová stať uváděná v PSJČ je 
si ce pods tatně širší, uvádí však podle mé ho názo ru jak ve výkla du, tak
v exem pli fi ka ci zby tečné či nevhod né úda je („bo hoslužeb né os oby,
mís to, nářadí atd.“, uve dení pře ne se né ho dokla du), a pods tatné ry sy
zde nao pak chybí. Pro více in for mací pro to opět nahléd ne me do teo lo -
gických slovníků a en cyk lo pe dií.

Výklad hesla li tur gie v Li tur gickém slovníku R. Ber ge ra se pro úče -
ly všeo bec né ho výkla do vé ho slovníku příliš ne hodí, ne boť není podán 
ja ko exak tní, neu trálně for mu lo vaná slovníková de fi nice, ale svým
přízna kovým, mys ticko- poe tickým sty lem cílí hlavně na zasvěce né ho 
věřícího člověka, srov.: 

Li tur gie, bo hoslužba […] označu je bo hoslužeb né shromáždění cír kevní ob ce, ve
kterém dává Kris tus skrze Du cha sva té ho ve zvěs tování a svátostných zna meních
věřícím podíl na svém ve liko nočním mys te riu a umožňu je vykou pe né mu člověku dát
Otci odpověď chval a díků (Ber ger 2008, s. 246). 

Pro nás jsou v tom to výkla du pods tatné ze jmé na ty to prvky: li tur -
gii a bo hoslužbu au tor pojímá ja ko sy no ny ma a nazývá tak bo hoslu-
žeb né shromáždění věřících, spo je né zře jmě ze jmé na s eu cha ris tií
(což naznaču je onen „podíl na ve liko nočním mys te riu“).

Slovník křesťanské kul tu ry uvádí, že li tur gie je ‚veře jné uctívání
pro je vo va né Bo hu‘. Dále se zde uvádí, že li tur gie je ‚v užším slo va
smys lu pos tup to ho to uctívání‘. Hes lová stať pak pokraču je tím to en -
cyk lo pe dicky po jatým výkla dem: 

Li tur gie se může lišit podle krajů a doby: mluvíme o li tur gii východní a zá padní.
K východní patří li tur gie řecká, která vy chází z li tur gie sv. Chrysos to ma (sv. Ja na Zla -
toús té ho) a sv. Ba si la, dále např. ar ménská, by zantská, koptská. Zá padní li tur gie je

dnes re pre zen tována pře devším li tur gií říms kou (Lemaîtrová, Quinsonová, Sotová
2002, s. 212).

V té to čás ti výkla du se tedy již význam slo va li tur gie po souvá
směrem k význa mu subs tan ti va ri tus. K ještě užšímu vy me zení do -
chází v závěru výkla du: 

Římští ka tolíci dnes čas to označu jí tím to výra zem sla vení svátosti oltářní, eu cha -
ris tii. Pra vo slavní nazývají svůj základní obřad eu cha ris tickou ne bo božskou li tur gií
(Le maî trová, Quin so nová, So tová 2002, s. 212).

Podle té to čás ti výkla du by tedy li tur gie by la pouze konkrétním ty -
pem bo hoslužby, a to bo hoslužbou eu cha ris tickou.

S eu cha ris tickou bo hoslužbou zto tožňu je li tur gii i En cyk lo pe die
náboženství, která uvádí, že „během doby se li tur gie v ka to lické a pra -
vo slavných círk vích vy vi nu la ve slavnostní bo hoslužbu s přesným
průběhem, v je jímž cen tru je eu cha ris tická slavnost. Již v ra ném stře -
dověku rozlišu je me různé mešní li tur gie, ja ko li tur gie římská, sv. Ba -
si la, sv. Ja na Zla toús té ho, Pe tro va aj.“ (Mur rer, El ser, Ewald 1997,
s. 184–185).

Ve slovníku Judais mus, křesťanství, islám jsou přehledně uve deny
tři významo vé okruhy slo va li tur gie: 

Veřejný obřad uctívání Bo ha (ˇbo hoslužba) či pře dep sa né pořadí mod li teb a
obřadů, ji miž se ta to úc ta vzdává (ˇri tus). V řím kat. círk vi je ne jdůležitější for mou
litur gie mše sva tá, v pra vo slaví sv. li tur gie, je jíž ústřední částí je ˇpři jímání (sla vení
ˇeu cha ris tie) (Pavlin cová, Ho ry na 2003, s. 366–367).

Podle to ho to slovníku je tedy li tur gií nazývána eu cha ris tická bo -
hoslužba pouze v pra vo slaví, v říms ko ka to lické círk vi se té to ústřední
bo hoslužbě říká mše sva tá.

Rovněž podle En cyk lo pe die Di de rot se slo vem li tur gie označu je
eu cha ris tická bo hoslužba ve východních círk vích, v jiných přípa dech
(tj. mluvíme- li o bo hoslužbách zá padních círk ví) je tak to označována
ofi ciální bo hoslužba, tzn. zře jmě bo hoslužba s pevným, pře dep saným
pořád kem: 

[...] ofi ciální bo hoslužba. V ka to lické círk vi […] zahr nu je mši, os tatní svátosti, li tur gii 
ho din a něk te ré obřa dy. Ve východních círk vích se li tur gií míní eu cha ris tická bo -
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hoslužba, v něk terých pro tes tantských círk vích pře dem určený průběh čtení, mod li teb 
a zpěvů v bo hoslužbě (En cyk lo pe die Di de rot 1998, s. 665).

Uvádí- li se ve výkla du „v ka to lické círk vi zahr nu je mši, os tatní
svátosti, li tur gii ho din a něk te ré obřa dy“, může to zna me nat jednotli vé 
formy li tur gie, ale i to, že li tur gií je myšlen celý soubor (ofi ciálních)
bo hoslužeb a obřadů. Pro druhou in ter pre ta ci ho voří 1. vydání slovní-
ku Judais mus, křesťanství, islám (Pavlin cová a kol. 1994), kde se
uvádí, že „dnes v řím- kat. círk vi zna mená li tur gie vše chny pře dep sa né 
služby Boží (včetně ho di nek)“ (Pavlin cová a kol. 1994, s. 228).

Máme tu tedy něko lik významových okruhů slo va li tur gie, k nimž
ek vi va lentně k lexé mu mše přidávám ještě význam ‚vokální sklad ba
na text li tur gie‘:

1. bo hoslužba (jakáko liv),
2. ofi ciální bo hoslužba (s pevnou, pře dep sa nou struk tu rou),
3. soubor bo hoslužeb a obřadů da né círk ve,
4. pořádek závazný pro ty to bo hoslužby, ri tus,
5. (ve východních círk vích) eu cha ris tická bo hoslužba,
6. vokální sklad ba na text li tur gie (eu cha ris tické bo hoslužby).

Je jas né, že tu to sé man tickou šíři ne bu de možné pos tihnout v rámci 
jedno ho význa mu, jak to či nily před chozí výkla do vé slovníky češti ny.
Něk te ré z významových okruhů bu de nic méně vhod né zpra co vat
v rámci jedno ho význa mu ja ko sé man tické odstíny. 

Ja ko první význam na vrhu ji z frek ve nčních i sé man tických důvo-
dů uvést ‚soubor bo hoslužeb a obřadů da né círk ve‘. K to mu to význa -
mu bu de vhod né při pojit i významový odstín ‚pořádek závazný pro ty -
to bo hoslužby‘, pro tože ve většině dokladů se ty to dva významo vé
okruhy navzájem prolínají, srov. např. nás le du jící dokla dy z ČNK: 

[17] Řecko ka to lická cír kev užívá východní li tur gii, ale za své ho ne jvyššího předs ta vi -
te le uznává římské ho papeže. 

[18] Exis tu je me siánské židovství, evan ge likální ju dais tický proud uznávající Ježíše
ja ko Me siáše, ale za chovávající si tra diční židovs kou li tur gii.

Jak ukazu je poslední uve dený doklad, ten to význam se týká i obřa-
dů židovských4, pro to bu de namístě před vlastní výklad do plnit zpřes-
ňu jící sé man ti zační poznám ku „v křesťanství a v ju dais mu“. Ja ko čás -
tečné sy no ny mum to ho to význa mu lze uvést subs tan ti vum ri tus. Co se 
týče vzta hu to ho to význa mu k subs tan ti vu bo hoslužba, je tu li tur gie
hy pe ro ny mem bo hoslužby (náboženské ho obřa du).

Druhý význam hesla li tur gie by měl za chy co vat užití to ho to sub-
stanti va ja ko označení náboženské ho obřa du, bo hoslužby. Výše uve -
de né de fi nice z náboženských slovníků naznaču jí, že jde ze jmé na
o bohoslužbu křesťans kou (užití v kon tex tu jiných náboženství je zce -
la ne ty pické), a to zpra vid la o bo hoslužbu obřadního typu, při kte ré se
dodržuje určitý pře dep saný pořádek. Můžeme tedy říci, že výraz litur -
gie je v tom to význa mu sy no ny mem subs tan ti va bo hoslužba, byť sy -
no ny mem pouze čás tečným (v ASSČ se při výkla du význa mu běžně
pra cu je s čás tečnou sy no ny mií, pro to zde můžeme slo vo bo hoslužba
uvést ja ko čás tečné sy no ny mum, i když je je ho význam širší). Ja ko
oporu pro výklad to ho to význa mu slo va li tur gie můžeme tedy užít stá- 
vající de fi ni ci subs tan ti va bo hoslužba v ASSČ, tj. ‚náboženský obřad
k oslavě a uctívání Bo ha‘, do plněný o zpřesnění „zprav. s určitým pře -
dep saným pořád kem“ a čás tečné sy no ny mum bo hoslužba. Ome zení
to ho to význa mu na křesťanský kon text můžeme opět si gna li zo vat sé -
man ti zační poznám kou, a to „v křesťanství“ ne bo přesněji „v křesťan-
ství, ze jmé na zá padním“, ne boť ve východních křesťanských círk vích 
má subs tan ti vum li tur gie úzce vy me zený ter mi no lo gický význam ‚eu -
cha ris tická bo hoslužba‘. 

Ja ko třetí význam hesla li tur gie bu de zpra cován právě posledně
zmíněný význam ‚eu cha ris tická bo hoslužba ve východních křesťan-
ských círk vích5‘. Ste jně ja ko mše v říms ko ka to lické círk vi je i li tur gie

4 Srov. i výklad význa mu slo va li tur gie v ju dais mu, který uvádí slovník Ju dais -
mus, křesťanství, islám: ‚soubor obřadů pře dep saný k veře jné bo hoslužbě‘ (Pavlin -
cová, Ho ry na 2003, s. 137).

5 K východním křesťanským círk vím patří ze jmé na cír kev pra vo slavná, cír kev
řecko ka to lická a sta roby lé východní círk ve, ja ko asyrská, koptská, etiopská atd. V de -
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jen jednou z různých bo hoslužeb pra vo slavné a řecko ka to lické círk ve, 
byť tou ne jdůležitější (dalšími bo hoslužba mi denního cyklu jsou ze -
jmé na večerní a jitřní, kte ré spo lu tvoří tzv. ce lo noční bdění, dále se
slouží různé příležito stné bo hoslužby, ja ko např. pa ny chi da – bo -
hoslužba za zesnu lé). Při tvorbě de fi nice se můžeme ins pi ro vat výkla -
dem použitým u hesla mše, ne boť sva tá li tur gie (nazývaná též božská
li tur gie) je ve východním křesťanství ob do bou říms ko ka to lické mše
sva té. I zde bu dou pro to v podheslí význa mu uve deny rovno cen né
víces lovné va rianty jedno slovné ho termínu li tur gie – sva tá li tur gie
a božská li tur gie. Do de jme ještě, že litur gie a mše jsou v tom to význa -
mu ko hy po nymy subs tan ti va bo hoslužba.

Ko nečně čtvrtý význam subs tan ti va li tur gie je opět ana lo gický
k poslednímu význa mu hesla mše. Jedná se o vokální6 skladbu na text
částí li tur gie (eu cha ris tické bo hoslužby).

Ja ko vykláda né sous loví zpra cu je me i termín užívaný v říms ko ka -
to lické círk vi li tur gie ho din. Jedná se o soubor různých mod li teb ko -
naných v konkrétní ho di ny v průběhu ce lé ho dne. Jiný název pro ten to
soubor mod li teb je denní mod lit ba círk ve (ten to název bu de uve den
v de fi ni ci ja ko sy no ny mum).

Můj návrh zpra cování hesla li tur gie v ASSČ tedy vy padá tak to:

li tur gie (2. j. -ie) pods tatné jmé no ro du ženské ho řec. 
1. náb. (v křesťanství a v ju dais mu) souhrn všech bo hoslužeb, bo hoslužebných úkonů
a obřadů;  for ma a způs ob je jich konání, bo hoslužebný pořádek, ri tus: ka to lická /
evan ge lická / židovská li tur gie; rozpo ry me zi slo vans kou a la tins kou li tur gií na Velké
Mo ravě; Boží hod ve liko noční je v křesťanské li tur gii ne jvýznamnější svátek.; Řecko -
ka to lická cír kev užívá východní li tur gii, ale za své ho ne jvyššího předs ta vi te le uznává
římské ho papeže.; Na Velký pátek je říms koka to lická li tur gie strohá, ne koná se mše,
ale pouze bo hoslužba složená ze čtení textů a zpěvu.; Zatímco v ka to lické círk vi stojí
v popředí bo hoslužby sa motná li tur gie, re for mo va né křesťanské círk ve kla dou větší

důraz na kázání.
2. náb. (v křesťanství, ze jmé na zá padním) náboženský obřad k oslavě a uctívání Bo -
ha, zprav. s určitým pře dep saným pořád kem, bo hoslužba: mešní li tur gie mše sva tá;
Kar dinál Do mi nik Du ka posvětil při slavnostní li tur gii nový oltář v kos te le Pan ny
Ma rie Vítězné.; Tra diční li tur gie v ba zi lice sva té ho Pe tra ve Va tikánu vče ra zaháji la
křesťanské ve liko noční svátky.; Zákla dem bo hoslužeb né ho živo ta hu sitské círk ve je li -
tur gie, kte rou vy pra co val Ka rel Farský.; Během ka to lické křestní li tur gie při jímá do -
spělý ka techu men po udělení křtu ještě svátost biřmování.
3. náb. (sva tá / božská) li tur gie hlavní bo hoslužba pra vo slavné a řecko ka to lické círk -
ve, je jíž pods ta tou je konání eu cha ris tie (svátosti us ta no ve né Ježíšem Kris tem na
památku je ho poslední večeře): li tur gie sv. Ja na Zla toús té ho; Pra vo slavný kněz
sloužil li tur gii.; Na paschální půlnoční a jitřní bo hoslužbu na vazu je slavnostní sva tá
li tur gie s eu cha ris tií.; Jsou různé názvy pro bo hoslužby, při nichž se koná při jímání:
římští ka tolíci jim říkají mše, pra vo slavní křesťané božská li tur gie, bap tis té večeře
Páně.
4. hud. vokální sklad ba na text částí li tur gie 3: Sbor zazpívá Božskou li tur gii sv. Ja na
Zla toús té ho, opus 41, P. I. Čaj kovské ho.

  li tur gie ho din náb. (v říms ko ka to lické círk vi) soubor mod li teb ko naných v kon-
krétní ho di ny v průběhu ce lé ho dne, denní mod lit ba círk ve

3. Závěr

Naznače né sé man tické re lace me zi větši nou po ly sémními výrazy
obřad, bo hoslužba, mše a li tur gie ukazu jí, že pro lai ka může být sku -
tečně ob tížné se v nich zo rien to vat, a není pro to přek va pu jící, že uži-
va te lé ty to výrazy nezříd ka zaměňu jí. Ne vždy je však ta ková záměna
vhodná, pro tože každý ze zmíněných výrazů je do jis té míry sé man -
ticky spe ci fický a je ho užití je zpra vid la ome ze no na určitý kon text.
Za ne ju ni verzálnější výraz můžeme označit subs tan ti vum bohosluž-
ba, kte ré má ze všech zkou maných výrazů ne jvětší uplatnění při ozna-
čování náboženských obřadů různých křesťanských círk ví i jiných
náboženství. Lze ho tak do po ručit vždy, když si ne jsme jistí, jaký
výraz pro označení urči té ho náboženské ho obřa du použít. 

Zdro je

SYN v11: Český národní kor pus – SYN v11.  Praha: Ús tav České ho národního kor -
pusu FF UK.  Online: https://www.kor pus.cz. [cit. 22. 3. 2023].

fi ni ci však bu dou ja ko ne jdůležitější zás tup kyně východního křesťanství zmíněny
pouze cír kev pra vo slavná a řecko ka to lická.

6 Na rozdíl od mše zde nebude uvedena též charakteristika „vokálně-instrumen-
tální“, protože ve východním křesťanství se při bohoslužbách pouze zpívá, neužívají
se žádné hudební nástroje.
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Du chovní vy lezl na lešení, aby sloužil mši ve tři ce ti me trech nad zemí, 2019. „Mladá
fron ta DNES” [Kar lo varský kraj], 14.11. 

Li tera tu ra

Aka de mický slovník cizích slov, 1995, 1. vydání. Praha: Aca de mia.
Aka de mický slovník součas né češti ny [rozpra co vaný ru ko pis; hesla s nás lovím a-, b-, 

c-, č-, d-, e-, f-, g-]. Praha: Ús tav pro jazyk český AV ČR.
B e r  g e r  R., 2008, Li tur gický slovník. Praha: Vyšehrad.
En cyk lo pe die Di de rot: Všeo becná en cyk lo pe die ve čtyřech svazcích, 1996–1998.

Praha: Na kla da telský dům OP.
Ka techis mus ka to lické círk ve, 2002, 2. vydání, do plněné a opra ve né. Kos telní Vydří:

Kar me litánské na kla da tel ství.
K o  c h o v á  P.,  O p a v s k á  Z. a kol., 2016, Ka pi to ly z kon cepce Aka de mické ho

slovníku součas né češti ny. Praha: Ús tav pro jazyk český AV ČR.
K o u  t o v á  M., 2022, K významům slo va mše. „Naše řeč” 105, č. 4, s. 237–241.
L e  m a î  t r o v á  N.,  Q u i n  s o  n o v á  M. T.,  S o  t o v á  V., 2002, Slovník křesťanské 

kul tu ry. Praha: Ga ra mond.
M u r  r e r  G.,  E l  s e r  M.,  E w a l d  S., 1997, En cyk lo pe die náboženství. Kos telní

Vydří: Kar me litánské na kla da tel ství.
P a v l i n  c o v á  H. a kol., 1994, Ju dais mus, křesťanství, islám, 1. vydání. Praha:

Mladá fron ta.
P a v l i n  c o v á  H.,  H o  r y  n a  B. a kol., 2003, Ju dais mus, křesťanství, islám, 2. vy-

dání, pods tatně pře pra co va né a rozšíře né. Olo mouc: Na kla da tel ství Olo -
mouc.

Příruční slovník jazyka české ho, 1935–1957, Praha: Státní na kla da tel ství – Školní na -
kla da tel ství – Státní pe da go gické na kla da tel ství.

R e  j z e k  J., 2015, Český ety mo lo gický slovník, 2.vydání, pře pra co va né a rozšíře né.
Praha: Le da. 

Ru kověť posvátných obřadů pra vo slavné círk ve, 2010, 3. vydání, upra ve né a do -
plněné. Praha: Pra vo slavná cír kev v českých zemích.

Slovník spi sovné češti ny pro ško lu a veře jnost: S Do datkem Mi nis ter stva školství,
mládeže a tělovýcho vy České re pu bliky, 2003, 3. vydání, opra ve né. Praha:
Aca de mia.

Slovník spi sovné ho jazyka české ho, 1960–1971. Praha: Aca de mia.

659


